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Istruzioni braccio scorrevole per vie di fuga
Instructions for sliding arm for escape routes

www.ditecentrematic.com

12
0 

m
ax

210

P=S/2

PL

A

S

P
LM>800

P

OPENING

BRE
AKA

WAY

A

B

S

P

OPENING

BR
EA
KA
WA
Y

Rif/Ref Descrizione Description

1 Supporto antipanico Anti-panic support

2 Cerniera Hinge

3 Incontro Striker plate

4 Guida braccio antipanico Anti-panic arm guide

5 Scontro antipanico Anti-panic strike

6 Micro interuttore Microswitch

7 Copri guida Guide cover

8 Testata Head
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1.	 Predisposizioni
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2.	 Fissaggio automazione

3.	 Fissaggio braccio

i

i

Per le predisposizioni fare riferimento al capitolo 8 del manule di installazione DAB105.

Per l’installazione dell’automazione fare riferimento al capitolo 8 del manuale di installazione DAB105.

•	Con porta chiusa, fissare il braccio all’automazione nella sede supporto braccio [A], vedi figura pagina 1.
•	 Fissare il braccio come indicato di seguito.

1.	 Forare l’anta Ø4 come indicato in figura.
2.	 Tagliare a misura il supporto antipanico [1].
3.	 Forare Ø6 il supporto antipanico [1]
4.	 Fissare il supporto antipanico [1], la cerniera [2] e l’incontro [3] all’anta con le viti in dotazione.

1.	Tagliare a misura la guida braccio antipanico [4].
2.	Agganciare la guida braccio antipanico [4] sul supporto antipanico [1].
3.	Introdurre lo scontro antipanico [5] all’interno della guida braccio [4].
4.	Fissare il micro interuttore [6] alla guida braccio antipanico [4], e collegarlo ai morsetti 3-7 della scheda aggiuntiva DAB905ESE.
5.	Tagliare il copri guida [7] a misura e agganciarlo sulla guida braccio antipanico [4].
6.	Fissare la testata [8] sulla guida braccio antipanico [4].
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i Per ulteriori regolazioni fare riferimento al manuale di installazione DAB105
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1.	 Pre-installation

2.	 Fastening the automation

3.	 Fastening the arm

i

i

For the fittings, refer to chapter 8 of the DAB105 installation manual.

For the installation of the automation, refer to chapter 8 of the DAB105 installation manual.

•	With the door closed, fix the arm in its support on the automation [A] - see the figure on page 1.
•	 Fix the arm, as indicated below.

1.	 Drill a hole Ø4 in the door wing, as shown in the figure.
2.	 Cut the anti-panic support [1] to size.
3.	 Drill a hole Ø6 in the anti-panic support [1]
4.	 Fix the anti-panic support [1], hinge [2] and striker plate [3] to the door wing, using the screws supplied.

1.	Cut the anti-panic arm guide [4] to size.
2.	Couple the anti-panic arm guide [4] with the anti-panic support [1].
3.	Insert the anti-panic strike [5] in the arm guide [4].
4.	Fix the microswitch [6] to the anti-panic arm guide [4], and connect it to the terminal 3-7 of DAB905ESE extention unit.
5.	Cut the guide cover [7] to size, then couple it with the anti-panic arm guide [4].
6.	Fix the head [8] on the anti-panic arm guide [4].
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i For further information, refer to the DAB105 installation manual.
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1.	 Préparations

2.	 Fixation de l’automatisme

3.	 Fixation du bras

i

i

Pour les préparations consulter le chapitre 8 du manuel d’installation DAB105.

Pour l’installation de l’automatisme consulter le chapitre 8 du manuel d’installation DAB105.

•	Avec la porte fermée, fixer le bras à l’automatisme sur le siège de support du bras [A], voir figure à page 1.
•	 Fixer le bras comme indiqué ci-après.

1.	 Percer le vantail Ø4 comme indiqué dans la figure.
2.	 Couper à la bonne mesure le support anti-panique [1].
3.	 Percer Ø6 le support anti-panique [1]
4.	 Fixer le support anti-panique [1], la charnière [2] et la butée d’arrêt [3] au vantail à l’aide des vis fournies.

1.	Couper à la bonne mesure le rail du bras anti-panique [4].
2.	Accrocher le rail du bras anti-panique [4] sur le support anti-panique [1].
3.	Introduire la butée d’arrêt anti-panique [5] à l’intérieur du rail du bras [4].
4.	Fixer le micro interrupteur [6] au rail du bras anti-panique [4] et brancher aux bornes 3-7 de la carte d’extension DAB905ESE.
5.	Couper le cache du rail [7] à la bonne mesure et l’accrocher au rail du bras anti-panique [4].
6.	Fixer la tête [8] sur le rail du bras anti-panique [4].
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i Pour plus d’informations consulter le manuel d’installation DAB105.
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1.	 Vorbereitungen

2.	 Befestigung des Antriebs

3.	 Befestigung des Arms

i

i

Für die Vorbereitungen siehe Kapitel 8 des Installationshandbuchs DAB105.

Für die Installation des Antriebs siehe Kapitel 8 des Installationshandbuchs DAB105.

•	Bei geschlossenem Tor den Arm am Antrieb im Sitz der Armhalterung [A] befestigen, siehe Abbildung Seite 1.
•	Die Führung [B] am Flügel befestigen, wie nachstehend beschrieben, gegebenenfalls den überstehenden Teil der Führung 

abschneiden.

1.	 Ein Loch mit Ø4 in den Flügel bohren, wie aus der Abbildung ersichtlich.
2.	 Die Antipanikhalterung [1] auf das richtige Maß zuschneiden.
3.	 Ein Loch mit Ø6 in die Antipanikhalterung [1] bohren
4.	 Die Antipanikhalterung [1], das Scharnier [2] und das Schlossblech [3] mit den beigepackten Schrauben am Flügel befestigen.

1.	Die Antipanikarmführung [4] auf das richtige Maß zuschneiden.
2.	Die Antipanikarmführung [4] an der Antipanikhalterung [1] einhaken.
3.	Den Antipanik-Anschlag [5] in die Armführung [4] einführen.
4.	Den Mikroschalter [6] an der Antipanikarmführung [4] befestigen, verbinden Sie an die Klemmen 3-7 des Add-in-Karte DAB905ESE.
5.	Die Führungsabdeckung [7] zuschneiden und an der Antipanikarmführung [4] einhängen.
6.	Den Kopfteil [8] an der Antipanikarmführung [4] befestigen
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i Für weitere Informationen wird auf das Installationshandbuch DAB105 verwiesen.
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1.	 Predisposiciones

2.	 Fijación del automatismo

3.	 Fijación del brazo

i

i

Para las predisposiciones, consulte el capítulo 8 del manual de instalación DAB105.

Para la instalación del automatismo, consulte el capítulo 8 del manual de instalación DAB105.

•	Con la puerta cerrada, fije el brazo al automatismo en el asiento del soporte del brazo [A], véase la figura de la página 1.
•	 Fije la guía [B] a la hoja como se indica a continuación; si fuera necesario, corte la parte que sobre de la guía.

1.	 Perfore la hoja Ø4 como se indica en la figura.
2.	 Corte a medida el soporte antipánico [1].
3.	 Perfore Ø6 el soporte antipánico [1]
4.	 Fije el soporte antipánico [1], la bisagra [2] y el cierre [3] en la hoja con los tornillos suministrados.

1.	Corte a medida la guía del brazo antipánico [4].
2.	Enganche la guía del brazo antipánico [4] en el soporte antipánico [1].
3.	Introduzca el tope antipánico [5] en el interior de la guía del brazo [4].
4.	Fije el microinterruptor [6] en la guía del brazo antipánico [4], y conectarlo a los terminales 3-7 del complemento DAB905ESE tarjeta.
5.	Corte el cubreguía [7] a medida y engánchelo en la guía del brazo antipánico [4].
6.	Fije el cabezal [8] en la guía del brazo antipánico [4].

35P+40 40

11

50

50 30

PL

Ø6Ø6

Ø4

PL-P-20

Ø4

PIVOT

11
1

1

23

4
4

1

2

3

4

PL-P-30

PL-P-455

4

PIVOT

1

2

3

4

5

6

1

4

8

5

6

7

i Para obtener más información, consulte el manual de instalación DAB105.
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ês1.	 Predisposições

2.	 Fixação do automatismo

3.	 Fissaggio braccio

i

i

Para as predisposições, consultar o capítulo 8 do manual de instalação DAB105.

Para a instalação do automatismo, consultar o capítulo 8 do manual de instalação DAB105.

•	Com a porta fechada, coloque o braço ao automatismo na sede de suporte do braço [A], consultar a figura na página 1.
•	 Fixe  o braço como indicado a seguir.

1.	 Fure a portinhola Ø4 como indicado na figura.
2.	 Corte sob medida o suporte antipânico [1].
3.	 Fure Ø6 o suporte antipânico [1]
4.	 Fixe o suporte antipânico [1], a dobradiça [2] e a junta [3] à portinhola com os parafusos fornecidos.

1.	Corte sob medida a guia do braço antipânico [4].
2.	Enganche a guia do braço antipânico [4] no suporte antipânico [1].
3.	Introduza o batente antipânico [5] na guia do braço [4].
4.	Fixe o microinterruptor [6] à guia do braço antipânico [4], conectar o micro a terminais 3-7 do add-in DAB905ESE cartão.
5.	Corte a cobertura da guia [7] sob medida e enganche-a na guia do braço antipânico [4].
6.	Fixe o cabeçote [8] na guia do braço antipânico [4].
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i Para mais informações, consultar o manual de instalação DAB105.
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